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ake sure that these instructions remain with the 
door operator!
Read and follow these instructions carefully!
They provide you with important information on safe 
fitting and operation, as well as proper care and 
maintenance of your garage door.
eep these instructions and the warranty booklet with 
the declaration of conformity in a safe place.
Enter the serial number (see the data plate) here.
erial no.: ............................................................

1   Safety Instructions

The manufacturer is not liable for damage 
resulting from non-compliance with these 
instructions and the safety instructions

Qualified persons11
Have a qualified person (competent persons in acc. 
with EN12635) fit, start-up and maintain the door 
following these instructions. While doing so, the 
requirements listed in the standards EN12604 and 
EN12635 must be observed.

Symbols and signal words used12
pecial safety information is provided at respective 
important points in these instructions. They are 
identified by the following symbols and signal words.

The general warning symbol indicates a 
danger that can lead to injury or death.

  WARNING
ndicates a danger that can lead to death or serious 
injuries.

  CAUTION
ndicates a danger that can lead to minor or 
moderate injuries.

ATTENTION
ndicates a danger that can lead to damage or 
destruction of the product.

mportant note for avoiding damage to 
property

Permissible arrangement or activity

Non-permissible arrangement or activity

ee the text section (e.g. ection2.2.1)

issemination as well as duplication of this document and the use and 
communication of its content are prohibited unless explicitly permitted. 
Noncompliance will result in damage compensation obligations. ll 
rights reserved in the event of patent, utility model or design model 
registration. ubject to changes.

Illustrated section 96
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ee illustrated section 
(e.g.ectionPunkt2.1)

ee separate Fitting nstructions for the 
control or for the additional electrical 
control elements

Risk of impact

perator locked

perator unlocked

ptional components

nspect

Tighten the screws by hand

Tighten the screws firmly

udible engagement

Remove and dispose of component or 
packaging

Intended use13
The garage door is only intended for private use. •	
fyou would like to use the door in a commercial 
application, first check whether the currently valid 
national and international regulations permit such 
use.
The garage door is suitable for use outside; it opens •	
and closes vertically.
The garage door is intended to be used with an •	
operator. The roller garage door operator is 
designed for operation in dry areas. lso follow the 
separate instructions for the control.

General safety instructions14
lways keep the door‘s area of travel free from •	
obstructions. When in operation, make sure that 
neither persons, children in particular, nor objects 
are located within the door‘s area of travel.
Never use the door to lift objects and/or persons.•	
o not alter or remove any components! ou could •	
otherwise risk putting important safety components 
out of action. nly use original parts intended for 
use with this particular garage door.
Protect the door from caustic, aggressive •	
substances, e.g. nitrous reactions from stones or 
mortar, acids, alkali solutions, de-icing salt, 
aggressive paints or sealants.
ake sure that there is sufficient water run-off and •	
ventilation (drying) in the lower section of the side 
guides.
peration of the door during heavy winds may be •	
dangerous.

Fitting and Initial Start-Up2

Safety instructions21

  W
Danger of injury
There is a danger of injury during fitting. bserve the 
following instructions:

Wear safety glasses and protective gloves.▶

Check that the fixing materials supplied are ▶
suitable for the given structural conditions. 
nly use suitable fixing material.
ecure the door from falling.▶

ATTENTION

Damage to the product
bserve the following instructions:

Throughout fitting, protect the door's ▶
components, especially the door curtain, from dirt 
and damage.
Fasten the bracket holder to the building structure ▶
with 1 or 2 screws on each side!
Fasten the side guides with 6 or 8 screws on each ▶
side. therwise the wind load indicated on the 
data plate is not ensured.

Fitting22
The garage door can be fitted from the inside behind 
the opening or in the opening (see Figure).

ll the dimensions stated in the illustrated section are 
inmm.

Removing the screw221
Remove the screw from the bearing insert to adjust ▶
the length of the octagonal shaft.
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To ensure simple and safe fitting, carefully go 
through the work steps illustrated in Figures 1 
to127!

Initial start-up23

Checking the door spring tension 231
(Figure103)

pen the door and then close it to any height. The ▶
door must remain in the respective position.

  C
Door spring tension
mproper adjustment of the door spring tension may 
result in injuries.

nly have a specialist adjust the door spring ▶
tension in accordance with Figure10.4.
efore adjusting the door spring tension, secure ▶
the spring holders with the spring plugs.

If the door moves substantially downwards:
ncrease the spring tension.▶

If the door moves substantially upwards:
ecrease the spring tension.▶

Perform a test run and check the door in accordance 
with Chapter3, Inspection and Maintenance.
When properly fitted and inspected, the garage door 
can be easily moved, is functionally safe and easy to 
operate.

Inspection and Maintenance3

Safety instructions31
Have a specialist perform inspection and ▶
maintenance work on the door at least every 
6months in accordance with these instructions.

  W
Door travel
There is a danger of injury in the door's area of 
travel.

When in operation, make sure that neither ▶
persons, children in particular, nor objects are 
located within the door's area of travel.
isconnect the operator and control from the ▶
power supply.
Functional parts, particularly safety components, ▶
may only be exchanged by a specialist.

Checking the condition of the door32
isually inspect the general condition of the door, all ▶
components, and safety devices for completeness, 
proper condition, and effectiveness.
Check that all of the fixing points are tight. Tighten ▶
the screws if necessary.

Checking the door spring tension33
ee Chapter2, Fitting and Initial Start-Up.

Replacing the door springs34
Have the door springs replaced by a specialist after ▶
approx.20,000 door cycles.

This is required at the following approximate time:

Door cycles per day Period
p to 5 Every 12 years

6 – 10 Every 7 years
11 – 15 Every 4 years
16 – 35 Every 2 years
ver 35 early

Checking the pressure roller, return pulley 35
and lifting cables

Clean the pressure rollers, return pulley and bolt.▶
Check the rollers for wear. Have the rollers replaced ▶
by a specialist if they are greatly worn or damaged.
il the bolt on the return pulley with a drop of ▶
commercially available penetrating/lubricating oil  
(see Figure10.2-5).
Check the lifting cables for breaks or damage. Have ▶
a specialist replace any damaged lifting cables.

Checking the chain tension  36
(Figure62-5/124-1)

Check the chain tension in accordance with ▶
Figure6.2-5/12.4-1. f necessary, set the chain 
tension by adjusting the operator.

Accessories37
To ensure a high level of quality, safety, reliability, •	
as well as a long service life, only use original parts 
intended for this particular garage door.
ou can optionally receive the fitting compensation •	
set (Figure 2.1a).

Cleaning and Care4
The design of the roller garage door represents 
state‑of-the-art technology. Pressure marks and 
abrasive wear, particularly on the top profiles, are a 
condition of the design and cannot be avoided. 
Theyare not considered a reason for complaint.

n order to avoid excessive friction, remove any ▶
soiling from the door curtain at regular intervals.

Door curtain41
Clean the door surfaces with clear water, a soft ▶
sponge and a neutral, non-abrasive cleaning agent.

Data plate42
Clean the data plate.▶

t must always be easy to read.

Assistance with Malfunctions5

If the door is difficult to move or exhibits other 
malfunctions:

Check all the functional parts. To do this, please ▶
follow the instructions in Chapter3, Inspection and 
Maintenance.
n the case of uncertainty, contact a specialist for ▶
assistance.

Dismantling6

Have the door dismantled and disposed of by a specialist.
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euillez à ce que ces instructions soient conservées 
chez l’exploitant de la porte!
Lisez et observez attentivement ces instructions!
Elle vous donne des informations importantes pour un 
montage sûr, un fonctionnement, un entretien et une 
maintenance conformes de la porte de garage 
enroulables.
Conservez précieusement ces instructions ainsi que le 
carnet de garantie avec la déclaration de conformité.
aisissez le numéro de série (voir plaque 
d’identification).
N° de série: ............................................................

1   Consignes de sécurité

Les dégâts causés par le non respect de ces 
instructions et de ces consignes de sécurité 
dégagent le fabricant de toute responsabilité

Spécialistes11
Faites effectuer le montage, la mise en service et la 
maintenance par un spécialiste (personne compétente 
au sens de la normeEN12635) conformément à ces 
instructions. es spécifications des 
normesNEN12604 et EN12635 doivent être 
respectées.

Consignes de sécurité et symboles utilisés12
es passages importants sont marqués par des 
consignes de sécurité spéciales. Ces consignes sont 
symbolisées par les symboles et mots-signaux 
suivants.

Ce symbole général d’avertissement désigne 
un danger susceptible de causer des 
blessures graves ou la mort.

  AVERTISSEMENT
ésigne un danger susceptible de provoquer la mort 
ou des blessures graves.

  PRECAUTION
ésigne un danger susceptible de provoquer des 
blessures légères à moyennes.

ATTENTION
ésigne un danger susceptible d’endommager ou 
de détruire le produit.

Remarques importantes pour éviter les 
dommages matériels

isposition ou activité autorisée

isposition ou activité interdite
Toute transmission ou reproduction de ce document, toute exploitation 
ou communication de son contenu sont interdites, sauf autorisation 
expresse. Tout manquement à cette règle est illicite et expose son 
auteur au versement de dommages et intérêts. Tous droits réservés en 
cas de dépôt d’un brevet, d’un modèle d’utilité ou d’agrément. ous 
réserve de modifications.

Partie illustrée 96 
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oir partie texte (par exemple le 
paragraphe2.2.1)

oir partie illustrée (par exemple le 
paragraphe2.1)

oir instructions de montage séparées de 
la commande ou des éléments de 
commande électriques additionnels

Risque de collision

otorisation verrouillée

otorisation déverrouillée

Eléments de construction optionnels

Contrôler

errez les vis à la main

errez les vis à fond

Encliquetage audible

éposez l’élément de construction ou le 
conditionnement et éliminez-le

Utilisation appropriée13
a porte de garage enroulables est exclusivement •	
réservée à l’usage privé. i vous souhaitez utiliser la 
porte dans un cadre industriel, vérifiez au préalable 
que les prescriptions nationales et internationales 
en vigueur autorisent cet usage.
a porte de garage enroulables convient à l’usage •	
en extérieur. Elle s’ouvre et se ferme verticalement.
a porte de garage enroulables est prévue pour •	
fonctionner avec une motorisation. a motorisation 
de porte de garage enroulables a été conçue pour 
une utilisation en zones sèches. Respectez les 
instructions séparées de la commande.

Consignes de sécurité générales14
ssurez-vous que la zone de mouvement de la •	
porte soit toujours dégagée et qu’aucune personne 
– en particulier des enfants – ne s’y trouve pendant 
la manœuvre de la porte.
Ne soulevez jamais des objets et/ou des personnes •	
accrochés à la porte.
Ne supprimez ni n’enlevez aucun des éléments de •	
construction. Cela risquerait de mettre hors service 
des composants importants pour la sécurité. 
tilisez exclusivement des pièces d’origine 
concordant parfaitement pour la porte de garage 
enroulables.
Protégez la porte des produits agressifs ou •	
décapants, tels que salpêtre dégagé par les briques 
ou le mortier, acides, bases, sel d’épandage, 
peintures et matériaux d’étanchéité agressifs.
eillez à un écoulement d’eau suffisant ainsi qu’à •	
une aération (dessiccation) dans la partie basse des 
rails de guidage.
e fonctionnement de la porte peut être dangereux •	
en cas de vent violent.

Montage et mise en service2

Consignes de sécurité21

  A
Risque de blessures
n risque de blessure existe lors du montage. 
bservez les consignes suivantes:

Portez des lunettes de protection et des ▶
gants de protection.

érifiez la compatibilité des fixations ▶
fournies avec les données concernant le 
bâtiment correspondant. tilisez 
uniquement des moyens de fixation 
appropriés.
Protégez la porte de toute chute.▶

ATTENTION

Endommagement du produit
bservez les consignes suivantes:

Pendant le montage de la porte de garage ▶
enroulables, protégez ses composants et en 
particulier le tablier de porte des saletés et des 
dégradations.
Fixez les supports de console à la construction à ▶
l’aide de 1 à 2 vis par côté!
Fixez les rails de guidage à l’aide de 6 à 8 vis par ▶
côté. a charge au vent indiquée sur la plaque 
d’identification n’est pas garantie dans le cas 
contraire.
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Montage22
l est possible de monter la porte de garage 
enroulables de l’intérieur, derrière ou dans la baie  
(voir illustration).

Toutes les dimensions dans la partie illustrée sont 
enmm.

Retirez la vis221
Retirez la vis du palier afin de compenser la ▶
longueur de l’arbre octogonal.

Afin d’assurer un montage simple, effectuez 
soigneusement toutes les étapes de montage de 
l’illustration1 à l’illustration127!

Mise en service23

Vérification de la tension des ressorts de la 231
porte (illustration103)

uvrez la porte puis refermez-la jusqu’à la hauteur ▶
souhaitée. a porte doit s’arrêter, quelle que soit la 
position d’arrêt.

  PRECAUTION
Tension des ressorts de traction
En cas de maniement non conforme de la tension 
des ressorts de traction, celle-ci constitue un risque 
de blessure.

Faites exclusivement régler la tension des ▶
ressorts de traction par un spécialiste 
conformément à l’illustration10.4.
ne fois le réglage de la tension des ressorts de ▶
traction effectué, protégez les supports de 
ressorts à l’aide de fiches de ressorts.

Si la porte s’abaisse violemment:
ugmentez la tension des ressorts de traction.▶

Si la porte se relève nettement:
iminuez la tension des ressorts de traction.▶

Effectuez un trajet d’essai et vérifiez la porte 
conformément au chapitre 3, Inspection et 
maintenance.
n montage et une vérification professionnels 
assurent un déplacement aisé, un fonctionnement sûr 
et une manœuvre simple de la porte de garage 
enroulables.

Inspection et maintenance3

Consignes de sécurité31
Faites effectuer les travaux d’inspection et de ▶
maintenance tous les 6 mois minimum par un 
professionnel conformément à ces instructions.

  A
Mouvement de porte
a zone de mouvement de la porte constitue un 
risque de blessure.

Pendant la manœuvre de la porte, assurez-vous ▶
qu’aucune personne, en particulier des enfants, 
ne se trouve dans la zone de mouvement de la 
porte.

ettez la motorisation et la commande hors ▶
tension.
es pièces fonctionnelles, en particulier les ▶
composants relatifs à la sécurité, ne doivent être 
remplacées que par des spécialistes.

Vérification de l’état de la porte32
Effectuez un contrôle visuel de l’état général de la ▶
porte, de tous les composants ainsi que des 
dispositifs de sécurité et vérifiez que tous ceux-ci 
sont complets, en état et fonctionnent.
Contrôlez le positionnement stable de tous les ▶
points de fixation. u besoin, resserrez les vis.

Vérification de la tension des ressorts de 33
traction

oir chapitre 2, Montage et mise en service.

Remplacement des ressorts de traction34
Faites remplacer les ressorts de traction de la porte ▶
par un spécialiste après environ20000 
mouvements de porte.

Cela est nécessaire en cas de:

Manœuvres de porte 
par jour Période

Jusqu’à 5 Tous les 12 ans
6 – 10 Tous les 7 ans

11 – 15 Tous les 4 ans
16 – 35 Tous les 2 ans

Plus de 35 Tous les ans

Vérification du galet-presseur, de la poulie 35
de renvoi et des câbles métalliques

Nettoyez les galets-presseurs, la poulie de renvoi et ▶
les écrous.
érifiez l’état d’usure des galets. En cas d’usure ▶
prononcée ou d’endommagement des galets, 
faites-les remplacer par un spécialiste.
Huilez l’écrou de la poulie de renvoi avec une ▶
goutte d’huile de lubrification usuelle (voir 
illustration10.2-5).
érifiez la présence de fissures et ▶
d’endommagements des câbles métalliques. Faites 
remplacer les câbles métalliques endommagés par 
un spécialiste.

Vérification de la tension de la chaîne 36
(illustration62-5/124-1)

Contrôlez la tension de la chaîne conformément à ▶
l’illustration6.2-5/12.4-1. u besoin, réglez-la en 
alignant la motorisation.

Accessoires37
tilisez exclusivement des pièces d’origine •	
appropriées pour la porte de garage enroulables 
afin de garantir le niveau élevé de qualité, de 
sécurité, de fiabilité et de longévité.
e set de montage de compensation est disponible •	
en option (illustration2.1a).
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Nettoyage et entretien4
a construction de la porte de garage enroulables est 
conforme aux techniques les plus modernes. es 
marques de pression et d’abrasion, en particulier sur 
les profils supérieurs, sont inévitables de par le type 
de construction. Ces marques ne constituent en 
aucun cas un motif de réclamation.

Pour éviter une abrasion accélérée, enlevez ▶
régulièrement les salissures.

Tablier de porte41
Nettoyez les surfaces de porte à l’eau claire, avec ▶
une éponge souple et un nettoyant neutre non 
décapant.

Plaque d’identification42
Nettoyez la plaque d’identification.▶

a plaque doit toujours être lisible.

Aide en cas de pannes de 5
fonctionnement

En cas de déplacement difficile et d’autres 
dysfonctionnements:

érifiez toutes les pièces de fonctionnement. Pour ▶
cela, tenez compte du chapitre 3, Inspection et 
maintenance.
En cas d’incertitudes, veuillez vous adresser à un ▶
spécialiste.

Démontage6

a porte de garage enroulables doit être démontée 
par un spécialiste et éliminée de manière appropriée.
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segúrese de que estas instrucciones siempre estén 
a disposición del usuario de la puerta.
Lea y tenga en cuenta estas instrucciones
Estas instrucciones le proporcionan importantes 
informaciones para montar y hacer funcionar sin 
peligro su puerta de garaje, así como para su correcto 
cuidado y mantenimiento.
uarde estas instrucciones y el cuaderno de garantía 
con la declaración de conformidad cuidadosamente.
Registre el número de serie (ver placa de 
características).
Nº de serie: ............................................................

1   Indicaciones de seguridad

El fabricante no asume responsabilidad alguna por 
daños debidos a la no observación de estas 
instrucciones o de las indicaciones de seguridad

Expertos11
Encargue el montaje, la puesta en marcha y el 
mantenimiento a un experto (persona competente 
según la norma EN12635) según estas instrucciones. 
eben respetarse las normas EN12604 y EN12635.

Indicaciones de advertencia y símbolos 12
utilizados

En las partes importantes figuran indicaciones de 
seguridad especiales. e señalan con los siguientes 
símbolos y palabras de aviso.

El símbolo de advertencia general indica un 
peligro que puede provocar lesiones o la 
muerte.

 ADVERTENCIA
ndica un peligro que puede provocar lesiones 
graves o la muerte.

 PRECAUCIÓN
ndica un peligro que puede provocar lesiones leves 
o de importancia media.

ATENCIÓN
ndica un peligro que puede dañar o destruir el 
producto.

ndicación importante para evitar daños 
materiales

isposición o actividad permitidas

isposición o actividad no permitidas

er texto (p. ej. párrafo 2.2.1)
Quedan prohibidas la divulgación y la reproducción de este documento, 
así como su uso indebido y la comunicación del contenido, salvo por 
autorización explícita. En caso de infracción se hace responsable de 
indemnización por daños y perjuicios. e reservan todos los derechos, 
en particular para el caso de concesión de patente, de modelo de 
utilidad o industrial. Reservado el derecho a modificaciones.

Ilustraciones 96
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er parte de ilustraciones 
(p.ej.párrafo2.1)

er instrucciones de montaje separadas 
del cuadro de maniobra o de los 
elementos de mando eléctricos 
adicionales
Peligro de golpe

utomatismo bloqueado

utomatismo desbloqueado

 

Componentes opcionales

Comprobar

pretar tornillos con la mano

pretar los tornillos fijamente

Enclavamiento audible

Retirar y eliminar el componente o el 
embalaje

Uso apropiado13
a puerta de garaje está prevista exclusivamente •	
para el uso privado. i desea utilizar la puerta en el 
ámbito comercial, compruebe previamente si las 
normas nacionales e internacionales vigentes 
permiten este uso.
a puerta de garaje es apta para el uso en el •	
exterior. bre y cierra en sentido vertical.
a puerta de garaje está prevista para el uso con un •	
automatismo. El automatismo para puerta de garaje 
enrollable está diseñado para su manejo en 
espacios secos. Tenga en cuenta las instrucciones 
separadas del cuadro de maniobra.

Indicaciones de seguridad generales14
antenga siempre libre la zona de movimiento de •	
puerta. segúrese de que durante el accionamiento 
de la puerta no se encuentre ninguna persona, en 
especial ningún niño, ni ningún objeto en la zona de 
movimiento de la puerta.
No levante jamás objetos y/o personas con la •	
puerta.
No modifique o retire componentes. Podría dejar •	
fuera de servicio componentes importantes para la 
seguridad. tilice exclusivamente piezas originales 
previstas para la puerta de garaje.
Proteja la puerta de productos agresivos y •	
cáusticos, como p. ej. salitre de las reacciones de 
los ladrillos, mortero, ácidos, álcalis, sal de 
deshielo, pinturas o materiales de sellado 
agresivos.
Provea un desagüe suficiente y ventilación (secado) •	
en la zona inferior de los carriles-guía.
El funcionamiento de puerta puede ser peligroso •	
cuando hay viento.

Montaje y puesta en marcha2

Indicaciones de seguridad21

  A
Peligro de lesiones
urante el montaje existe peligro de lesiones. Tenga 
en cuenta las siguientes indicaciones:

tilice gafas y guantes de protección.▶

Compruebe si los elementos de fijación ▶
que se adjuntan son adecuados para las 
condiciones existentes en la obra. tilice 
únicamente material de fijación apropiado.
segure la puerta contra caídas.▶

ATENCIÓN

Daños en el producto
Tenga en cuenta las siguientes indicaciones:

urante el montaje proteja los componentes de la ▶
puerta, en especial la persiana, contra suciedad y 
daños.
Fije los soportes de consola a la obra con 1 ó 2 ▶
tornillos por lado.
Fije los carriles-guía con 6 u 8 tornillos en cada ▶
lado. e lo contrario no se puede garantizar una 
resistencia contra la carga de viento indicada en 
la placa de características.

Montaje22
a puerta de garaje puede montarse desde el interior 
detrás del hueco o en el hueco (ver ilustr.).

Todas las medidas de la parte de las ilustraciones 
están enmm.
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Retirar el tornillo221
Retire el tornillo del portacojinete para la ▶
compensación de longitud del eje octagonal.

Para un montaje sencillo y seguro realice 
cuidadosamente los pasos de trabajo según las 
ilustraciones 1a127

Puesta en marcha23

Comprobación de la tensión de los muelles 231
de tracción de la puerta (ilustr103)

bra la puerta y vuelva a cerrarla hasta la altura que ▶
desee. a puerta debe detenerse en cualquier 
posición.

  P
Tensión de los muelles de tracción de la puerta
ebido a la tensión de los muelles de tracción de la 
puerta existe peligro de lesión si no se maneja 
correctamente.

Encargue el ajuste de la tensión de los muelles de ▶
tracción de la puerta según la ilustración 10.4 
únicamente a un experto.
segure después del ajuste de la tensión de los ▶
muelles de tracción los soportes de los muelles 
mediante enchufes de muelle.

Si la puerta desciende notablemente hacia abajo:
umente la tensión de los muelles de tracción.▶

Si la puerta tira notablemente hacia arriba:
Reduzca la tensión de los muelles de tracción.▶

Realice un recorrido de prueba y compruebe la puerta 
según el capítulo3 Comprobación y mantenimiento.
i la puerta de garaje ha sido correctamente instalada 
y comprobada, funciona de forma suave y segura, y 
es sencilla de manejar.

Comprobación y mantenimiento3

Indicaciones de seguridad31
Encargue la realización de los trabajos de ▶
comprobación y mantenimiento según estas 
instrucciones al menos cada seis meses a un 
experto.

  A
Movimiento de puerta
En la zona de movimiento de puerta existe peligro 
de lesión.

segúrese de que durante el accionamiento de ▶
puerta no se encuentre ninguna persona, en 
especial ningún niño, ni ningún objeto en la zona 
de movimiento de puerta.
esconecte y deje sin tensión el automatismo y el ▶
cuadro de maniobra.
as piezas funcionales, en especial los ▶
componentes de seguridad, deben ser sustituidos 
únicamente por expertos.

Comprobación del estado de la puerta32
ediante un control visual compruebe el estado ▶
general de la puerta, de todos los componentes y 
de los dispositivos de seguridad en cuanto a su 
integridad, estado y funcionalidad.
Compruebe si todos los puntos de fijación están ▶
correctamente asentados. En caso necesario 
apriete los tornillos.

Comprobación de la tensión de los muelles 33
de tracción de la puerta

er capítulo 2 Montaje y puesta en marcha.

Sustitución de los muelles de tracción de la 34
puerta

Encargue a un experto la sustitución de los muelles ▶
de tracción de la puerta después de 
aprox.20.000accionamientos.

Esto es necesario en aproximadamente:

Accionamientos diarios Intervalo de 
tiempo

Hasta 5 Cada 12 años
6 – 10 Cada 7 años

11 – 15 Cada 4 años
16 – 35 Cada 2 años

ás de 35 nual

Comprobación de la polea de presión, de la 35
polea de inversión y de los cables 
metálicos

impie las poleas de presión, la polea de inversión ▶
y el bulón.
Compruebe si las poleas están desgastadas. En ▶
caso de elevado desgaste o daños, encargue su 
sustitución a un experto.
ubrique el bulón de la polea de inversión con una ▶
gota de aceite lubricante (ver ilustr.10.2-5).
Compruebe si los cables metálicos presentan ▶
roturas o daños. Encargue la sustitución de los 
cables metálicos dañados a un experto.

Comprobación de la tensión de la cadena 36
(ilustr62-5/124-1)

Controle la tensión de la cadena según la ▶
ilustración6.2-5/12.4-1. En caso necesario ajuste la 
tensiónde la cadena con el automatismo alineado.

Complementos37
tilice exclusivamente piezas originales previstas •	
para la puerta de garaje para garantizar el alto nivel 
de rendimiento en cuanto a calidad, seguridad, 
fiabilidad y durabilidad.
El set de compensación para el montaje se •	
suministra de forma opcional (ilustr. 2.1a).
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Limpieza y cuidado4
El diseño de la puerta enrollable corresponde al actual 
estado de la técnica. os puntos de presión y la 
abrasión, en particular en los perfiles superiores, 
están condicionados por el tipo de fabricación y son 
inevitables. No constituyen motivo de reclamación.

Para evitar una mayor abrasión, limpie ▶
periódicamente la suciedad.

Persiana41
impie las superficies de la puerta con agua clara, ▶
una esponja blanda y un detergente neutro no 
abrasivo.

Placa de características42
impie la placa de características.▶

a placa de características siempre debe ser legible.

Ayuda en caso de avería5

En caso de marcha difícil u otras averías:
Compruebe todas las piezas funcionales. Para ello, ▶
tenga en cuenta el capítulo 3 Comprobación y 
mantenimiento.
En caso de dudas, diríjase a un experto.▶

Desmontaje6

Encargue a un experto el desmontaje y la correcta 
eliminación de la puerta.
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ssicurarsi che queste istruzioni rimangano in pos-
sesso dell‘utilizzatore della serranda!
Leggete ed osservate queste istruzioni!
i forniranno le informazioni necessarie per 
un‘installazione senza pericoli, un uso corretto e per 
una manutenzione a regola d‘arte.
Conservare con cura queste istruzioni e il libretto di 
garanzia con la dichiarazione di conformità.
nserire il numero di serie (vedere la targhetta di identi-
ficazione).
N° di serie: ............................................................

1   Indicazioni di sicurezza

ll costruttore non si assume alcuna responsabilità 
in caso di danni dovuti alla mancata osservanza di 
queste istruzioni e delle indicazioni di sicurezza

Specialisti11
Far effettuare il montaggio, la messa in funzione e la 
manutenzione da uno specialista (persona compe-
tente secondo la norma EN12635). Rispettare inoltre 
le norme EN12604 e EN12635.

Avvertenze e simboli utilizzati12
Nei rispettivi punti fondamentali sono riportate delle 
indicazioni di sicurezza speciali, contrassegnate dai 
seguenti simboli e parole di segnalazione.

l simbolo di avvertimento generale indica il 
rischio di lesioni fisiche o addirittura di 
morte.

  AVVERTENZA
ndica il rischio di lesioni gravi o di morte.

  CAUTELA
ndica il rischio di lesioni lievi o medie.

ATTENZIONE
ndica il rischio di danneggiamento o distruzione 
del prodotto.

vvertenza importante per evitare danni 
alle cose

isposizione o attività consentita

isposizione o attività non consentita

edere il testo (p.es. il punto 2.2.1)

edere la parte illustrata 
(p.es.ilpuntoPunkt2.1)

l trasferimento di dati a terzi e la copia del documento stesso, utiliz-
zando il contenuto per scopi diversi da quelli preposti, è vietato, salvo 
diversamente accordato per iscritto dalla società. a mancanza di piena 
adesione a queste condizioni farà scaturire azione legale contro la per-
sona o la società recante l'offesa. Tutti i diritti, riferiti a Certificazioni, già 
esistenti o in via di applicazione, sono riservati. a itta si riserva la 
facoltà di apportare modifiche al prodotto.

Parte illustrata 96
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edere istruzioni di montaggio separate 
del comando o di ulteriori elementi di con-
trollo elettrici

Pericolo d'urto

otorizzazione bloccata

otorizzazione sbloccata

Componenti opzionali

Controllare

tringere manualmente le viti

tringere saldamente le viti

catto in posizione ben udibile

Rimuovere e smaltire componente o 
imballo

Uso a norma13
a serranda avvolgibile da garage è prevista esclu-•	
sivamente per l‘uso privato. Per l‘impiego in ambi-
enti industriali verificare la conformità alle disposi-
zioni nazionali e internazionali vigenti in materia.
a serranda per garage è adatta per l‘impiego •	
esterno, con apertura e chiusura verticale.
a serranda per garage è prevista per l‘impiego con •	
motorizzazione. a motorizzazione per serrande 
avvolgibili da garage è costruita per l‘impiego in 
locali asciutti. Considerare le istruzioni per l‘uso 
separate della centralina di comando.

Indicazioni generali di sicurezza14
asciare sempre libera la zona di passaggio della •	
serranda. ssicurarsi che durante il movimento 
della serranda nella sua zona di manovra non siano 
presenti né oggetti né persone, in particolare bam-
bini.
Non utilizzare la serranda per sollevare oggetti e/o •	
persone.

Non modificare o rimuovere nessun componente! •	
C‘è il rischio di mettere fuori funzione importanti 
componenti di sicurezza. tilizzare esclusivamente 
pezzi originali studiati per la serranda per garage.
Proteggere la serranda dall‘azione aggressiva e cor-•	
rosiva di p.es. reazioni nitriche da pietra o malta, 
acidi, soluzioni, sale antigelo, prodotti vernicianti o 
mastici ad agenti aggressivi.
arantire un sufficiente scarico dell‘acqua e area-•	
zione (deumidificazione) nell‘area inferiore delle 
guide.
‘uso della serranda in caso di forte vento può •	
essere fonte di pericolo.

Montaggio e messa in funzione2

Avvertenze di sicurezza21

  A
Pericolo di lesioni
urante il montaggio esiste il pericolo di lesioni. 
sservare le seguenti indicazioni:

ndossare occhiali e guanti protettivi.▶

erificare l'idoneità d'uso del materiale di ▶
fissaggio in dotazione in relazione alle con-
dizioni della struttura. tilizzare esclusiva-
mente il materiale di fissaggio adatto alla 
struttura dell'edificio.
Proteggere la serranda da un'eventuale ▶
caduta.

ATTENZIONE

Danneggiamento del prodotto
sservare le seguenti indicazioni:

urante il montaggio proteggere i componenti ▶
della serranda, in particolare il manto, da spor-
cizia e danneggiamenti.
Fissare i supporti mensola con 1 o 2 viti per lato ▶
sulla struttura dell’edificio!
Fissare le guide con 6 o 8 viti per lato per poter ▶
garantire il carico dovuto al vento indicato sulla 
targhetta di identificazione.

Montaggio22
a serranda per garage può essere montata 
dall‘interno oltre luce o in luce (vedere Fig.).

Tutte le quote nella parte illustrata sono in mm.

Rimozione delle viti221
Rimuovere la vite dal cuscinetto per bilanciare la ▶
lunghezza dell‘albero ottagonale.

Per un montaggio semplice e sicuro eseguire 
accuratamente i passi dalla Fig1 alla Fig127!
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Messa in funzione23

Verifica della tensione delle molle di 231
trazione della serranda (Fig103)

prire la serranda e chiuderla fino a raggiungere ▶
l‘altezza desiderata. a serranda deve arrestarsi in 
ogni posizione.

  C
Verifica della tensione delle molle di trazione 
della serranda
n caso di uso errato della tensione delle molle di 
trazione esiste pericolo di ferimento.

Fare regolare la tensione delle molle di trazione ▶
esclusivamente da uno specialista secondo la 
Fig.10.4.
opo aver regolato la tensione delle molle di tra-▶
zione fissare il supporto del cuscinetto con il 
perno a molla.

Se la serranda si abbassa notevolmente:
umentare la tensione delle molle di trazione.▶

Se la serranda si solleva notevolmente:
iminuire la tensione delle molle di tensione.▶

Eseguire una manovra di prova e verificare il funziona-
mento della serranda come descritto nel capitolo 3, 
Controllo e manutenzione.
e montato e controllato da uno specialista la ser-
randa per garage è semplice da usare, affidabile e di 
facile manovra.

Controllo e manutenzione3

Indicazioni di sicurezza31
Far effettuare i lavori di controllo e manutenzione ▶
almeno ogni 6 mesi da uno specialista in conformità 
con le presenti istruzioni.

  A
Movimento della serranda
Nella zona di manovra della serranda esiste pericolo 
di ferimento.

ssicurarsi che durante il movimento della ser-▶
randa nella sua zona di manovra non siano pre-
senti né oggetti né persone, in particolare bam-
bini.
collegare la tensione dalla motorizzazione e ▶
dalla centralina di comando.
 componenti funzionali, in particolare i compo-▶
nenti di sicurezza devono essere sostituiti esclusi-
vamente da specialisti.

Verifica dello stato della serranda32
Eseguire un controllo visivo dello stato generale ▶
della serranda e dell‘integrità, stato ed efficacia di 
tutti i componenti e dispositivi di sicurezza.
erificare che tutti i punti di fissaggio siano posizio-▶
nati correttamente e se necessario serrare le viti.

Verifica della tensione delle molle di 33
trazione della serranda

edere il capitolo 2, Montaggio e messa in funzione.

Sostituzione delle molle di trazione della 34
serranda

opo circa20.000 manovre della serranda far sosti-▶
tuire le molle di trazione da uno specialista.

Ciò è necessario per circa:

Movimenti giornalieri della 
serranda Periodo

fino a 5 tutti 12 anni
6 – 10 tutti 7 anni

11 – 15 tutti 4 anni
16 – 35 tutti 2 anni

più di 35 ogni anno

Verifica del rullo a pressione, del rullo di 35
rinvio e del cordino di sollevamento

Pulire i rulli a pressione, i rulli di rinvio ed i perni.▶
Controllare l‘usura dei rulli. Fare sostituire da uno ▶
specialista in caso di forte usura o danneggia-
mento.
ubrificare i perni del rullo di rinvio con una goccia ▶
di olio penetrante/lubrificante reperibile in com-
mercio (vedere Fig.10.2-5).
erificare che il cordino di sollevamento non pre-▶
senti punti di rottura e danneggiamenti. Far sosti-
tuire i cordini danneggiati da uno specialista.

Verifica della tensione della catena 36
(Fig62-5/124-1)

erificare la tensione della catena in base alla ▶
Fig.6.2-5/12.4-1. e necessario regolare la ten-
sione della catena allineandola con la motorizza-
zione.

Accessori37
tilizzare esclusivamente pezzi originali studiati per •	
la serranda per garage per garantire un livello ele-
vato di qualità, sicurezza, affidabilità e durata.
l kit di compensazione è disponibile opzionalmente •	
(Fig.2.1a).

Pulizia4
a costruzione della serranda avvolgibile è conforme 
all‘attuale stato della tecnica. mmaccature e punti di 
abrasione, in particolare negli elementi superiori, 
dipendono dal tipo di costruzione e sono inevitabili. 
Non costituiscono quindi un motivo di reclamo.

Per evitare un‘elevata abrasione eliminare periodi-▶
camente lo sporco.

Manto della serranda41
Pulire le superfici con acqua pulita, una spugna ▶
morbida ed un detersivo neutro, non abrasivo.

Targhetta di identificazione42
Pulire la targhetta di identificazione.▶

eve risultare sempre perfettamente leggibile.
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Aiuto in caso di anomalie nel 5
funzionamento

In caso di difficoltà di funzionamento o altri dis-
turbi:

erificare tutti i componenti funzionali. sservare ▶
pertanto il capitolo 3, Controllo e manutenzione.
n caso di dubbi rivolgersi ad uno specialista.▶

Smontaggio6

a serranda deve essere smontata da personale spe-
cializzato seguendo le apposite indicazioni, e smaltito 
a norma di legge.
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Providencie que estas instruções fiquem na posse do 
operador da porta!
Leia e respeite estas instruções!
s mesmas contêm informações importantes acerca 
da montagem segura, do funcionamento e da 
conservação e manutenção correctas da porta de 
garagem.
uarde cuidadosamente estas instruções e o livro de 
garantia conjuntamente com a declaração de 
conformidade.
Registe o nº de série (ver logotipo).
Nº de série: ............................................................

1   Instruções de segurança

Os danos que ocorram devido ao incumprimento 
destas instruções e das instruções de segurança 
desobrigam o fabricante de responsabilidade

Pessoas habilitadas11
Peça a uma pessoa habilitada (pessoa competente, 
de acordo com a EN12635) para realizar a 
montagem, a colocação em funcionamento e a 
manutenção, de acordo com estas instruções. s 
exigências das normas EN12604 e EN12635 terão 
de ser respeitadas.

Instruções de aviso e simbologia utilizadas12
s instruções de segurança especiais encontram-se 
nos importantes e respectivos locais. s mesmas 
encontram-se assinaladas com a seguinte simbologia 
e sinalética.

 símbolo geral de aviso assinala um perigo, 
que poderá levar a lesões ou à morte.

  AVISO
ssinala um perigo, que poderá levar à morte ou a 
lesões graves.

  CUIDADO
ssinala um perigo, que poderá levar a lesões leves 
ou médias.

ATENÇÃO
ssinala um perigo, que poderá levar à danificação 
ou destruição do produto.

nstrução importante para evitar danos 
materiais

isposição ou actividade admissível

isposição ou actividade inadmissível

É proibida a divulgação e a reprodução do presente documento, bem 
como a utilização e a comunicação do seu teor, desde que não haja 
autorização expressa para o efeito.  incumprimento obriga a 
indemnizações. Reservados todos os direitos de patentes, modelos 
registados ou registo de modelos registados de apresentação. 
Reservados os direitos de alteração.

Parte ilustrada 96

30 RT 700 014  RE / 05.2011

PORTUGUÊS
www.garagedoorsonline.co.uk 01926 463888



er parte escrita 
(porexemplo,ponto2.2.1)

er parte ilustrada 
(porexemplo,ponto2.1)

eja as instruções de montagem do 
comando, que se encontram em separado 
ou dos elementos adicionais eléctricos de 
manuseamento
Perigo de choque

utomatismo bloqueado

utomatismo desbloqueado

Elementos de construção opcionais

Ensaio

pertar bem e manualmente a união 
roscada

pertar bem a união roscada

Engrenagem perceptível

Remover o elemento de construção ou a 
embalagem e providenciar o seu 
tratamento

Utilização, segundo as disposições13
 porta de garagem foi exclusivamente concebida •	
para a utilização particular. e pretender aplicar a 
porta na área industrial, verifique antes de mais, se 
as disposições nacionais e internacionais vigentes 
admitem esta utilização.
 porta de garagem adequa-se à aplicação exterior, •	
abre e fecha na vertical.

 porta de garagem foi concebida para o •	
funcionamento com um automatismo.  
automatismo para porta de enrolar de garagem foi 
construído para o funcionamento em espaços 
secos. Respeite as instruções do comando, que se 
encontram em separado.

Instruções gerais de segurança14
antenha a área de movimento da porta sempre •	
livre. Certifique-se, que não se encontrem pessoas, 
sobretudo crianças ou objectos na área de 
movimento da porta durante o accionamento da 
mesma.
Nunca levante objectos e/ou pessoas com a porta.•	
Não altere ou remova elementos de construção! •	
esta forma, poderia desligar elementos de 
segurança importantes. tilize exclusivamente 
peças de origem apropriadas à porta de garagem.
Proteja a porta de agentes agressivos e corrosivos, •	
como reacções de nitrato de potássio de tijolos ou 
argamassa, ácidos, lixívias, sal para degelar, tintas 
com efeito agressivo ou material de vedação.
Providencie escoamento suficiente e ventilação •	
(secagem) na zona inferior das barras de guia.
 funcionamento da porta sob o efeito do vento •	
pode tornar-se perigoso.

Montagem e colocação em 2
funcionamento

Instruções de segurança21

  A
Perigo de lesão
urante a montagem existe perigo de lesão. 
Cumpra as seguintes instruções:

se óculos e luvas de protecção.▶

erifique a qualidade dos meios de fixação ▶
fornecidos, de acordo com os dados 
construtivos. tilize somente meios de 
fixação adequados.
Proteja a porta de quedas.▶

ATENÇÃO

Danificação do produto
Cumpra as seguintes instruções:

urante a montagem, proteja os elementos de ▶
construção da porta, sobretudo a cortina da 
porta, de sujidades e danos.
Fixe o suporte de consola com 1 ou 2 parafusos ▶
nocorpo de construção!
Fixe as barras de guia com 6 ou 8 parafusos de ▶
cada lado. Caso contrário, a carga devido à 
pressão do vento indicada no logotipo, não 
poderá ser garantida.
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Montagem22
 porta de garagem poderá ser montada pelo interior 
atrás da abertura ou na abertura (ver ilustração).

Todas as medidas da parte ilustrada são indicadas 
emmm.

Remover o parafuso221
Remova o parafuso da aplicação do apoio para ▶
compensação de comprimento do veio oitavado.

Para uma montagem simples e segura, realize 
cuidadosamente os passos de trabalho, de acordo 
com as ilustrações1 a127!

Colocação em funcionamento23

Verificar a tensão das molas de tracção da 231
porta (ilustração103)

bra a porta e feche-a novamente até uma ▶
determinada altura.  porta terá de ficar imobilizada 
em qualquer posição.

  C
Tensão das molas de tracção da porta
evido à tensão das molas de tracção da porta 
existe perigo de lesão aquando de um 
manuseamento incorrecto.

Peça somente a uma pessoa habilitada para ▶
ajustar a tensão das molas de tracção da porta, 
de acordo com a ilustração10.4.
pós o ajuste da tensão das molas de tracção, ▶
proteja os suportes das molas com as 
respectivas fichas.

Se a porta ceder visivelmente para baixo:
umente a tensão das molas de tracção.▶

Se a porta puxar visivelmente para cima:
Reduza a tensão das molas de tracção.▶

Realize uma marcha de ensaio e ensaie a porta, de 
acordo com o capítulo 3, Ensaio e manutenção.
e a porta de garagem tiver sido correctamente 
montada e ensaiada então será de marcha fácil, 
segura quanto ao funcionamento e simples de 
manusear.

Ensaio e manutenção3

Instruções de segurança31
Peça a uma pessoa habilitada para realizar os ▶
trabalhos de ensaio e manutenção, pelo menos de 
6 em 6 meses, de acordo com estas instruções.

  A
Movimento da porta
Na área de movimento da porta existe perigo de 
lesão.

Certifique-se, que não se encontrem pessoas, ▶
sobretudo crianças ou objectos na área de 
movimento da porta durante o accionamento da 
mesma.
esligue o automatismo e o comando da tensão.▶

s peças de função, sobretudo os elementos de ▶
segurança só poderão ser substituídos por 
pessoas habilitadas.

Verificar o estado da porta32
través do controlo visual, verifique o estado geral ▶
da porta, todos os elementos de construção e os 
dispositivos de segurança, quanto a integridade, 
estado e eficácia.
Controle todos os pontos de fixação quanto ao ▶
ajuste correcto. e for necessário, aperte os 
parafusos.

Verificar a tensão das molas de tracção da 33
porta

er o capítulo 2, Montagem e colocação em 
funcionamento.

Substituir as molas de tracção da porta34
Peça a uma pessoa habilitada para substituir as ▶
molas de tracção da porta após aprox.20000 
accionamentos da mesma.

sto é necessário nas seguintes situações:

Accionamentos de porta 
por dia Período

até 5 de 12 em 12 anos
6 – 10 de 7 em 7 anos

11 – 15 de 4 em 4 anos
16 – 35 de 2 em 2 anos

mais de 35 anualmente

Verificar a polia de pressão, a polia de 35
desvio e os cabos metálicos

impe as polias de pressão, a polia de desvio e o ▶
pino.
erifique as polias quanto a desgaste. Peça a uma ▶
pessoa habilitada para substituir as polias aquando 
de desgaste ou de danos fortes.
ubrifique o pino da polia de desvio com uma gota ▶
de óleo usual de lubrificação (ver ilustração10.2-5).
erifique os cabos metálicos quanto a pontos de ▶
ruptura ou danos. Peça a uma pessoa habilitada 
para substituir os cabos metálicos defeituosos.

Verificar a tensão da corrente 36
(ilustração62-5/124-1)

Controle a tensão da corrente, de acordo com a ▶
ilustração6.2-5/12.4-1. e for necessário, ajuste a 
tensão da corrente em função do automatismo.

Acessórios37
tilize exclusivamente peças de origem •	
apropriadas à porta de garagem para garantir um 
alto nível de qualidade, segurança, fiabilidade e 
durabilidade.
Como opcional, é possível adquirir o kit de •	
compensação de montagem (ilustração 2.1a).
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Limpeza e conservação4
 construção da porta de enrolar corresponde às 
normas técnicas vigentes. s marcas de pressão e o 
desgaste sobretudo nos perfis superiores estão 
condicionadas pelo tipo de construção e são 
inevitáveis. sto não constitui motivo de reclamação.

Remova regularmente sujidades para evitar um ▶
desgaste elevado.

Cortina da porta41
impe as áreas da porta com água límpida, uma ▶
esponja macia e um detergente neutro não 
abrasivo.

Logotipo42
impe o logotipo.▶

everá estar sempre bem legível.

Ajuda aquando de anomalias no 5
funcionamento

Aquando de uma marcha pesada ou outras 
anomalias:

erifique todas as peças de função. Tenha ▶
sobretudo em atenção o capítulo 3, Ensaio e 
manutenção.
e persistirem dúvidas, entre por favor em contacto ▶
com uma pessoa habilitada.

Desmontagem6

Peça a uma pessoa habilitada para providenciar a 
desmontagem e o devido tratamento da porta.
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Niniejszą instrukcję należy przekazać użytkownikowi 
bramy!
Przeczytaj niniejszą instrukcję i postępuj zgodnie 
zzawartymi w niej wskazówkami
Zawiera ona ważne informacje dotyczące 
bezpiecznego montażu, eksploatacji oraz fachowej 
pielęgnacji i konserwacji bramy garażowej.
Prosimy o staranne przechowywanie niniejszej 
instrukcji oraz książki gwarancyjnej wraz z deklaracją 
zgodności.
Prosimy o wpisanie nr seryjnego (patrz tabliczka 
znamionowa).
Nr seryjny: ............................................................

1   Wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa

Szkody powstałe w wyniku niestosowania się do 
niniejszej instrukcji oraz wskazówek dotyczących 
bezpieczeństwa zwalniają producenta od 
obowiązku ponoszenia odpowiedzialności

Wykwalifikowany personel11
Wykonanie montażu, uruchomienia i konserwacji 
zgodnie z niniejszą instrukcją prosimy zlecić 
wykwalifikowanemu personelowi (osoba kompetentna 
w rozumieniu normy EN12635). Należy przy tym 
zachować wymogi norm EN12604 i EN12635.

Stosowane ostrzeżenia i symbole12
zczególne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa 
zostały wyróżnione w tekście za pomocą 
następujących symboli i haseł ostrzegawczych.

gólny symbol ostrzegawczy oznacza 
niebezpieczeństwo, które może prowadzić 
do urazów lub śmierci.

  OSTRZEŻENIE
znacza niebezpieczeństwo, które może prowadzić 
do poważnych urazów lub śmierci.

  UWAGA
znacza niebezpieczeństwo, które może prowadzić 
do skaleczeń niskiego lub średniego stopnia.

UWAGA
znacza niebezpieczeństwo, które może 
spowodować uszkodzenie lub zniszczenie 
wyrobu.

Ważna wskazówka pozwalająca uniknąć 
szkód materialnych

Prawidłowe położenie lub czynność

Zabrania się przekazywania lub powielania niniejszego dokumentu, 
wykorzystywania lub informowania o jego treści bez wyraźnego 
zezwolenia. Niestosowanie się do powyższego postanowienia rodzi 
obowiązek odszkodowawczy. Wszystkie prawa z rejestracji patentu, 
wzoru użytkowego lub zdobniczego zastrzeżone. Zmiany zastrzeżone.

Część ilustrowana 96
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Nieprawidłowe położenie lub czynność

Patrz część opisowa (np.punkt2.2.1)

Patrz część ilustrowana (np.punkt2.2.1)

Patrz oddzielna instrukcja montażu 
sterowania lub dodatkowych 
elektrycznych elementów obsługi

Niebezpieczeństwo uderzenia

Napęd zablokowany

Napęd odblokowany

pcjonalne elementy konstrukcyjne

ontrola

Ręcznie dokręcić śruby

okręcić śruby

łyszalne zatrzaśnięcie

Element lub opakowanie usunąć i poddać 
utylizacji

Stosowanie zgodne z przeznaczeniem13
rama garażowa nadaje się wyłącznie do użytku •	
prywatnego. opuszcza się stosowanie bramy 
wramach działalności gospodarczej po uprzednim 
sprawdzeniu, czy zezwalają na to obowiązujące 
przepisy krajowe i międzynarodowe.
rama garażowa nadaje się do stosowania na •	
zewnątrz budynku, otwiera się i zamyka w kierunku 
pionowym.

rama garażowa jest przewidziana do pracy  •	
z napędem. Napęd garażowej bramy rolowanej jest 
przeznaczony do pracy w suchych 
pomieszczeniach. Prosimy przestrzegać odrębnej 
instrukcji sterowania.

Ogólne zasady bezpieczeństwa14
Nie należy zastawiać obszaru pracy bramy. Przed •	
uruchomieniem bramy należy się upewnić, 
żewobszarze działania bramy nie przebywają 
żadne osoby – w szczególności dzieci – lub nie 
stoją na przeszkodzie żadne przedmioty.
Nigdy nie należy podnosić przedmiotów i/lub osób •	
za pomocą bramy.
Nie należy zmieniać ani demontować żadnych •	
elementów konstrukcyjnych! Takie działanie może 
spowodować uszkodzenie ważnych elementów 
zabezpieczających. Należy stosować wyłącznie 
oryginalne części zamienne dostosowane do bramy 
garażowej.
Chronić bramę przed działaniem żrących  •	
i agresywnych środków, np. związków saletry 
zcegieł i zapraw, kwasów, ługów, soli do 
posypywania nawierzchni dróg, silnie reagujących 
materiałów malarskich lub uszczelniających.
W dolnym obszarze prowadnic należy wykonać •	
odpowiednie odprowadzenie wody i zapewnić 
właściwą wentylację (suszenie).
orzystanie z bramy podczas silnych wiatrów może •	
być niebezpieczne.

Montaż i uruchomienie2

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa21

  O
Niebezpieczeństwo skaleczenia
Podczas wykonywania montażu istnieje ryzyko 
skaleczenia. Prosimy stosować się do poniższych 
zaleceń:

Załóż okulary i rękawice ochronne.▶

prawdź przydatność dostarczonych ▶
elementów mocujących do stosowania 
wdanych warunkach montażowych. tosuj 
tylko odpowiedni materiał montażowy.
Zabezpiecz bramę przed przewróceniem.▶

UWAGA

Uszkodzenie produktu
Prosimy stosować się do poniższych zaleceń:

W trakcie wykonywania montażu należy chronić ▶
elementy konstrukcyjne bramy (szczególnie 
pancerz) przed zabrudzeniem i uszkodzeniem.
chwyty konsoli należy przymocować ▶
odpowiednio 1 lub 2 śrubami z każdej strony na 
ścianie budynku!
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Prowadnice przymocuj odpowiednio 6 lub 8 ▶
śrubami z każdej strony. nny sposób 
zamocowania nie gwarantuje zachowania 
odporności na obciążenie wiatrem według 
informacji na tabliczce znamionowej.

Montaż22
rama garażowa może być montowana od wewnątrz 
za otworem lub w otworze (por. rysunek).

Wszystkie wymiary w części ilustrowanej podano 
wmm.

Demontaż śruby221
suń śrubę z podpory, aby dostosować długość do ▶
ośmiokątnego wału.

Dla zapewnienia łatwego i bezpiecznego montażu 
prosimy starannie wykonywać czynności 
przedstawione w części ilustrowanej na rysunkach 
od 1do127!

Uruchomienie23

Kontrola napięcia sprężyn naciągowych 231
bramy (rysunek103)

twórz, a następnie zamknij bramę na dowolną ▶
wysokość. rama powinna zostać w niezmienionym 
położeniu.

  UWAGA
Napięcie sprężyn naciągowych bramy
Nieprawidłowe obchodzenie się z napiętymi 
sprężynami naciągowymi stwarza 
niebezpieczeństwo skaleczenia.

Regulację napięcia sprężyn naciągowych zgodnie  ▶
z rysunkiem 10.4 może wykonywać tylko osoba 
posiadająca odpowiednie kwalifikacje.
Po zakończeniu regulacji uchwyty sprężyn należy ▶
zabezpieczyć za pomocą zatyczek 
sprężynujących.

Jeśli brama znacznie opada w dół:
zwiększ napięcie sprężyn naciągowych.▶

Jeśli brama znacznie się unosi:
zmniejsz napięcie sprężyn naciągowych.▶

Przeprowadź bieg próbny i skontroluj bramę zgodnie 
zrozdziałem3, Kontrola i konserwacja.
Fachowo zamontowana i sprawdzona brama 
garażowa pracuje płynnie, jest bezpieczna i łatwa 
wobsłudze.

Kontrola i konserwacja3

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa31
Najmniej co 6 miesięcy należy zlecić wykonanie ▶
prac kontrolnych i konserwacyjnych zgodnie 
zniniejszą instrukcją osobie posiadającej 
odpowiednie kwalifikacje.

  O
Praca bramy
W obszarze pracy bramy istnieje niebezpieczeństwo 
doznania urazów.

Przed uruchomieniem bramy należy się upewnić, ▶
że w obszarze działania bramy nie przebywają 
żadne osoby – w szczególności dzieci – lub nie 
stoją na przeszkodzie żadne przedmioty.
dłącz napęd i sterowanie od napięcia.▶

Wymianę elementów funkcyjnych, szczególnie ▶
zabezpieczających, należy powierzyć wyłącznie 
osobie posiadającej odpowiednie kwalifikacje.

Kontrola stanu bramy32
Należy wykonywać kontrolę wizualną ogólnego ▶
stanu bramy, kontrolę kompletności, stanu 
iskuteczności działania wszystkich elementów 
konstrukcyjnych i urządzeń zabezpieczających.
kontrolować trwałość wszystkich punktów ▶
mocowania. W razie potrzeby dokręcić śruby.

Kontrola napięcia sprężyn naciągowych 33
bramy

Patrz rozdział2, Montaż i uruchomienie.

Wymiana sprężyn naciągowych bramy34
Po około20000uruchomieniach bramy należy ▶
zlecić wymianę sprężyn naciągowych bramy osobie 
posiadającej odpowiednie kwalifikacje.

Wymiana jest konieczna mniej więcej:

Liczba uruchomień bramy 
dziennie Okres

do 5 co 12 lat
6 – 10 co 7 lat

11 – 15 co 4 lata
16 – 35 co 2 lata

ponad 35 raz w roku

Kontrola rolek dociskowych, rolek zmiany 35
kierunku i lin stalowych

czyścić rolki dociskowe, rolkę zmiany kierunku ▶
itrzpień.
prawdzić stopień zużycia rolek. W przypadku ▶
silnego zużycia lub uszkodzenia zlecić wymianę 
wykwalifikowanemu personelowi.
Naoliwić trzpień rolki zmiany kierunku jedna kroplą ▶
płynnego smaru ogólnie dostępnego w sprzedaży 
(por. rysunek10.2-5).
prawdzić linki stalowe pod kątem wystąpienia ▶
pęknięć lub uszkodzeń. Wymianę uszkodzonych 
linek zlecić wykwalifikowanemu personelowi.
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Kontrola naprężenia łańcucha  36
(rysunek62-5/124-1)

prawdź naprężenie łańcucha zgodnie ▶
zrysunkiem6.2-5/12.4-1. W razie potrzeby 
wyreguluj naprężenie łańcucha i ustaw napęd.

Akcesoria 37
Prosimy stosować wyłącznie oryginalne części •	
dostosowane do bramy garażowej, które 
gwarantują wysoką jakość, bezpieczeństwo, 
niezawodność działania i długą żywotność bramy.
pcjonalnie udostępniamy niwelujący zestaw •	
montażowy (rys. 2.1a).

Czyszczenie i konserwacja4
onstrukcja bramy rolowanej odpowiada najnowszym 
osiągnięciom techniki. Ślady dociskania i tarcia – 
wszczególności na górnych profilach – są 
uwarunkowane konstrukcją bramy i nie można ich 
uniknąć. Zjawisko to nie może służyć jako podstawa 
reklamacji.

by uniknąć zwiększonego tarcia, należy regularnie ▶
usuwać wszelkiego rodzaju zanieczyszczenia.

Kurtyna bramy41
Powierzchnię bramy należy czyścić miękką gąbką, ▶
stosować czystą wodą z dodatkiem neutralnego, 
nieszorującego środka czyszczącego.

Tabliczka znamionowa42
Tabliczkę znamionową należy czyścić tak,▶

aby zawsze była dobrze czytelna.

Pomoc w razie zakłóceń działania5

Jeśli brama trudno się porusza lub wystąpiły inne 
zakłócenia:

prawdzić wszystkie części funkcyjne. W tym celu ▶
postępować według opisu w rozdziale 3, Kontrola 
ikonserwacja.
W razie wątpliwości prosimy zwrócić się o pomoc ▶
do osoby posiadającej odpowiednie kwalifikacje.

Demontaż6

Wykonanie fachowego demontażu i usunięcia bramy 
należy zlecić osobie posiadającej odpowiednie 
kwalifikacje.
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	 DE   Garagen-Rolltor
	 EN   Roller garage door
	 FR   Porte de garage enroulable
	 ES   Puerta de garaje enrollable
	 RU   Гаражные рулонные ворота
	 NL   Garageroldeur
	 IT   Serranda avvolgibile da garage
	 PT   Porta de enrolar de garagem
	 PL   Garażowa brama rolowana
	 HU   Garázs-redőnykapu
	 CS   Rolovací garážová vrata
	 SL   Navojna garažna vrata 
	 NO   Garasjerulleport
	 SV   Garagerullport
	 FI   Autotallin rullaovi
	 DA   Rulleport til garager
	 SK   Garážová rolovacia brána
	 TR   Sarmal garaj kapısı
	 LT   Susukami garažo vartai
	 ET   Garaaži rulluks
	 LV   Garāžas ruļļu vārti
	 HR   Garažna rolo vrata
	 SR   Garažna rolo vrata
	 EL   Γκαραζόπορτα ρολό
	 RO   Uşă rulou pentru garaj
	 BG   Гаражна ролетна врата
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